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WATER KETTLE TOASTER SET

SET DE BOUILLOIRE ET GRILLE-PAIN

WASSERKESSEL-TOASTER-SET
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ULTERIEUREMENT
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TOASTER

DESIGN 

1. Cancel button 

2. REHEAT button 

3. Crumb tray

4. Display

5. Level selection button

6. Defrost button

7. Lever

SAFETY INFORMATION

● Please read these Operating instructions through carefully before connecting your 
device to the mains, in order to avoid damage due to incorrect use. Please pay 
particular attention to the safety information. If you pass the device on to a third party, 
these Operating instructions must also be handed over. 

● Incorrect operation and improper use can damage the appliance and cause injury to the 
user. 

● The appliance may be used only for its intended purpose. No responsibility can be 
taken for any possible damage caused through incorrect use or improper handling. 

● Before connecting the appliance to the power source, check that the current and power 
match those given on the rating plate. 

● Do not put the appliance or the plug in water or any other liquid. However should the 
appliance accidentally fall into water, unplug the appliance immediately and have it 
checked by a qualified person before using it again. Non-observance could cause a 
fatal electric shock! 

● Never attempt to open the housing yourself. 

● Do not place any kind of object into the inside of the housing. 

● Do not use the appliance with wet hands, on a damp floor or when the appliance itself is 
wet. 

● Do not touch the plug with wet or damp hands. 

● Check the cord and the plug regularly for any possible damage. If the cord or plug is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer or a qualified person in order to 
avoid a hazard. 

● Do not use the appliance if it is dropped or otherwise damaged or if the cord or plug are 
damaged. In the case of damage, take the appliance to an electrical repair shop for 
examination and repair if necessary. 

● Never attempt to repair the appliance yourself. This could cause an electric shock.

● Do not allow the cord to hang over sharp edges and keep it well away from hot objects 
and naked flames. Remove the plug from the socket only by holding the plug. 

● For extra protection it is possible to fit the electric household installation with a fault 
current breaker with a rated breaking current of not more than 30mA. Ask your 
electrician for advice.

● Make sure that there is no danger that the cord or extension cord may inadvertently be 
pulled or cause anyone to trip when in use. 

● If an extension cord is used it must be suited to the power consumption of the 
appliance, otherwise overheating of the extension cord and/or plug may occur. 

EN
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● This appliance is not suitable for commercial use nor for use in the open air. 

● Never leave the appliance unattended while it is in use. 

● Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
Because they cannot recognize the dangers involved in the incorrect use of electrical 
appliances.

● Always remove the plug from the socket when the appliance is not in use and each time 
before it is cleaned. 

● If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

● Danger! Nominal voltage is still present in the appliance as long as the appliance is 
connected to the mains socket. 

● Switch the appliance off before disconnecting from the mains.

● Never use the cord to carry the appliance. 

● This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

● This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- Farm houses;

- By clients in hotels, motels and other residential type environments;

- Bed and breakfast type environments

● Never use the device unsupervised! Switch off the device whenever you are not using 
it, even if this only for a moment.

● The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or 
separate remote-control system.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS 

● Caution: Danger of burns! Bread can burn. Do not use the toaster near or below 
curtains or other combustible materials. 

● Do not place in the bread slot (7) any oversized baking utensils and bread wrapped in 
aluminium foil or plastic foil, because of the risk of burning or electrical shock. 

● Bring the toast lever in the up position, before pulling out the plug from the socket. 

● Burning hazard: Parts of the unit become very hot during operation. Touch only the 
handles or buttons. 

● Let the unit cool down before removing or putting in any parts. 

● Do not try to remove the foodstuff from the unit while the unit is still in operation. 

● Do not use any accessories not supplied with this unit! 

● This unit is suitable only for toasting bread. Do not heat up any other food with this unit.

● Do not ever put in bread with cheese or other spreads in the bread slot (7). 

BEFORE FIRST USE

● Remove all packing material. 

● Heat the unit four to five times at the highest setting without bread, in order to burn off 
residues left during manufacturing process. Ensure proper ventilation while doing this 
(say, by opening the window). 
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OPERATION

Toasting function: 

● Place bread slices in the bread slot. 

● Connect the main plug to a suitable socket. 

● Push down the toast lever fully, till it latches automatically.

● Select the degree of browning by touch +/- button (1 = light brown, 7 = well done). 
Default setting is level 4.

● The toaster start to work . All the indicator light will be on. the display will show the 
toasting level you chosen and the time count down.

● The toaster will stop automatically when the set toasting level is reached. The toast 
lever  jumps up. The bread slices are fully toasted.

Defrost function: 

● Place bread slices in the bread slot. 

● Connect the main plug to a suitable socket. 

● Push down the toast lever fully, till it latches automatically.

● Touch the Defrost button

● Select the degree of browning by touch +/- button (1 = light brown, 7 = well done). 
Default setting is level 4.

● The toaster start to work . Defrost button will flash. the display will show the toasting 
level you chosen and the time count down

● The toaster will stop automatically when the set toasting level is reached. The toast 
lever  jumps up. The bread slices are fully toasted. 

Reheat function: 

● Place bread slices in the bread slot. 

● Connect the main plug to a suitable socket. 

● Push down the toast lever fully, till it latches automatically.

● Touch the reheat button.

● The toaster start to work . Reheat button will flash. the display will show the time count 
down.

● The toaster will stop automatically when the set toasting level is reached. The toast 
lever  jumps up. The bread slices are fully toasted. 

HOW TO CLEANING THE TOASTER

Your toaster comes with a removable, slide out crumb tray. This is a quick and convenient 
way to remove crumbs. Always ensure that the toaster is unplugged and has cooled 
down before removing and emptying the crumb tray. Clean the crumb tray with a damp 
cloth and always dry the tray properly before replacing it into the toaster. 

Use a stiff brush to remove any burnt-on crumbs.

Wipe the outside of the toaster with a damp cloth.

Do not use a sharp object or abrasive substance to clean the toaster.

Slide the crumb tray out of the toaster and remove the crumbs, wipe it with a clean, 
dry cloth and put it back in place. Clean the crumb tray after each use of the 
toaster. Make sure that crumbs do not accumulate in it. Otherwise, they could burst 
into flames.

The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate 
remote-control system.
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TOASTEING TIME

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Operating voltage : 220-240V~50/60Hz

Power consumption: 920-1080W
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CORDLESS KETTLE

FEATURES:

1. Spout

2. Base

3. Lid

4. Lid open button

5. Handle

6. Display

7. Heating indicator light

8. Keep warm indicator light

9. Temperature + button

10. Temperature  - button

11. Boil/Cancel button

12. Keep warm button

SAFETY INFORMATION

● Read the operating instructions carefully before putting the appliance into operation 
and keep the instructions including the warranty, the receipt and, if possible, the box 
with the internal packing.

● This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- Farm houses;

- By clients in hotels, motels and other residential type environments;

- Bed and breakfast type environments

● The appliance is designed exclusively for private use and for the envisaged purpose.

● This appliance is not fit for commercial use. Do not use it outdoors (except if it is 
designed to be used outdoors). Keep it away from sources of heat, direct sunlight, 
humidity (never dip it into any liquid) and sharp edges. Do not use the appliance with 
wet hands. If the appliance is humid or wet, unplug it immediately. Do not put it in water.

● When cleaning or putting it away, switch off the appliance and always pull out the plug 
from the socket (pull on the plug, not the cable) if the appliance is not being used and 
remove the attached accessories.

● Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Never 
leave the appliance unsupervised. To protect children from the dangers posed by 
electrical appliance, make sure that the cable is hanging low and that children do not 
have access to the appliance.

● Check the appliance and the cable for damage on a regular basis. Do not use the 
appliance if it is damaged.

● Do not try to repair the appliance on your own. Always contact an authorized 
technician. To avoid the exposure to danger, always have a faulty cable be replaced 
only by the manufacturer, by our customer service or by a qualified person and with a 
cable of the same type.

● Use only original spare parts.

● Pay careful attention to the following “Special Safety Instructions”.
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SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS 

● Use only cold water when filling.

● The water level must be between the MAX. and MIN. marks! If the kettle is overfilled, 
boiling water may be ejected, which might arise a hazard to the user.

● CAUTION-Ensure that the kettle is switched off before removing it from its stand.

● The kettle is only to be used with the stand provided.

● The appliance must not be immersed.

● The appliance can only be used for household only.

● If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

● Always ensure that the lid is tightly closed.

● The base and exterior of the machine must not become wet.

● This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 

First Use of the Machine

Please read these operating instructions carefully and keep them in a safe place. Before 
using for the first time, boil fresh water at least twice in the appliance. Use only water 
without any additives or ingredients.

OPERATION

1. Place the machine on a flat surface. 

2. Open the kettle by pressing the unlocking button on the handle. Then fill in some water. 
The water level can be read off using the water level indicator on the kettle. Please do 
not overfill the kettle. 

3. Close the lid.

4. Place the kettle on the base. When placing the kettle back to the base, 2 beep sound 
can be heard, display will be on at the water temperature.

Boiling:

Default Mode: Touch “Boil/Cancel” button, there will be one sound and display show the 
inside water temperature after three blinks, the kettle start to work under “100°C” setting. 
When reaching 100 degree C, heating light distinguish. Heater stops.

Temperature setting: Hand touch the temperature + or - button for selecting the desired 
cooking  temperature (40/50/60/70/80/90/100 degree C). Then touch the “Boil/Cancel” 
button to start the boiling. When reaching 100 degree C, heating light distinguish. Heater 
stops. 

 

Keep Warm:

Hand touch the temperature + or - button to set the keep warm temperature 
(40/50/60/70/80/90degree C). Then touch the “ Keep warm” button. Both heating 
indicator light and keep warm indicator light will be on. The  display show the inside water 
temperature after three blinks. Kettle start to work. When the water temperature reach 
the setting temperature, then the kettle will stop work after two sounds and then come 
into keep warm mood. The heating indicator light will be off.  
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If the kettle inside water temperature higher than chosen temperature, the kettle will give 
two sounds and the keep warm indicator light flash. Display show the real temperature. 
After the water temperature cool down to be chosen temperature, the indicator light will 
stop flashing and be on . Display show the chosen temperature.

Reminder 1: Keep warm for two hours

Reminder 2: No Keep warm function at 100°C

Switch off

 Touch “Boil/Cancel” button, kettle stop working, all indicator light off. The temperature 
display will be off in 20mins.

Memory

The kettle have memory function under keep warm mode.

Take the kettle from the base, and put it back. If the water temperature with the range of ± 
5°C of chosen temperature, Keep warm function still work. 

Reminder: There is no memory function under cooking mode.

Fault

If there is no any indicator light or no digital showed on display when put the kettle on the 
base, it might be :

1. No water in the kettle.

2. Too much scale stocked which start up the dry boil function.

You can take the kettle from the base, cooling for several minutes and fill the kettle with 
cold water. Touch the ON/OFF again to start the kettle.

Cleaning

Always pull out the plug from the socket before cleaning!

The exterior of the machine should be cleaned, if necessary, with a slightly damp cloth 
without additives.

Decalcification 

● The frequency of the decalcify operation depends on the hardness of the water and on 
how often the appliance is used.

● If the machine switches off before the water boils, it probably needs to be decalcified.

● Please do not use vinegar but a commercially available decalcification agent on the 
basis of citric acid. Only use the quantities stated in the instructions.

Power supply: 220-240V~50/60Hz, 2520-3000W
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GRILLE-PAIN

CONCEVOIR 

 

1. Aéroport Bouton d'annulation 

2. BOUTON RÉCHAUFFER 

3. Ramasse-miettes

4. Affichage

5. Bouton de sélection de niveau

6. Bouton de dégivrage

7. Levier

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

● Veuillez lire attentivement ces instructions de fonctionnement avant de brancher votre 
appareil sur le secteur, afin d'éviter tout dommage dû à une mauvaise utilisation. 
Veuillez porter une attention particulière aux informations de sécurité. Si vous 
transmettez l'appareil à un tiers, ces instructions d'utilisation doivent également être 
remises. 

● Un fonctionnement incorrect et une utilisation inappropriée peuvent endommager 
l'appareil et causer des blessures à l'utilisateur. 

● L'appareil ne peut être utilisé que pour l'usage auquel il est destiné. Aucune 
responsabilité ne peut être prise pour d'éventuels dommages causés par une 
utilisation incorrecte ou une manipulation inappropriée. 

● Avant de connecter l'appareil à la source d'alimentation, vérifiez que le courant et la 
puissance correspondent à ceux indiqués sur la plaque signalétique. 

● Ne mettez pas l'appareil ou la fiche dans l'eau ou tout autre liquide. Cependant, si 
l'appareil tombe accidentellement dans l'eau, débranchez-le immédiatement et faites-
le vérifier par une personne qualifiée avant de l'utiliser à nouveau. Le non-respect 
pourrait provoquer un choc électrique mortel ! 

● N'essayez jamais d'ouvrir le boîtier vous-même. 

● Ne placez aucun type d'objet à l'intérieur du boîtier. 

● N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées, sur damp sol ou lorsque l'appareil 
lui-même est mouillé. 

● Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées ou damp ménages. 

● Vérifiez régulièrement le cordon et la fiche pour tout dommage possible. Si le cordon 
ou la fiche est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou une personne 
qualifiée afin d'éviter tout danger. 

● N'utilisez pas l'appareil s'il tombe ou s'il est endommagé d'une autre manière ou si le 
cordon ou la fiche sont endommagés. En cas de dommage, apportez l'appareil à un 
atelier de réparation électrique pour examen et réparation si nécessaire. 

● N'essayez jamais de réparer l'appareil vous-même. Cela pourrait provoquer un choc 
électrique.

● Ne laissez pas le cordon pendre sur des bords tranchants et tenez-le à l'écart des 
objets chauds et des flammes nues. Retirez la fiche de la prise uniquement en tenant la 
fiche. 

FR
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● Pour une protection supplémentaire, il est possible d'équiper l'installation électrique 
domestique d'un disjoncteur de courant de défaut avec un courant de coupure nominal 
ne dépassant pas 30 mA. Demandez conseil à votre électricien.

● Assurez-vous qu'il n'y a aucun risque que le cordon ou la rallonge soit tiré par 
inadvertance ou fasse trébucher quelqu'un lors de l'utilisation. 

● Si une rallonge est utilisée, elle doit être adaptée à la consommation électrique de 
l'appareil, sinon une surchauffe de la rallonge et/ou de la prise peut se produire. 

● Cet appareil n'est pas adapté à un usage commercial ni à une utilisation en plein air. 

● Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant son utilisation. 

● Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
Parce qu'ils ne peuvent pas reconnaître les dangers liés à l'utilisation incorrecte des 
appareils électriques.

● Retirez toujours la fiche de la prise lorsque l'appareil n'est pas utilisé et à chaque fois 
avant qu'il ne soit nettoyé. 

● Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger. 

● Danger! La tension nominale est toujours présente dans l'appareil tant que l'appareil 
est connecté à la prise secteur. 

● Éteignez l'appareil avant de le débrancher du secteur.

● N'utilisez jamais le cordon pour transporter l'appareil. 

● Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervision ou 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de 
leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

● Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires 
telles que :
-les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements 
de travail ;

-les maisons de ferme ;
-par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel ;
-Environnements de type bed and breakfast

● N'utilisez jamais l'appareil sans surveillance ! Éteignez l'appareil chaque fois que vous 
ne l'utilisez pas, même si ce n'est que pour un instant.

● Les appareils ne sont pas destinés à être commandés au moyen d'une minuterie 
externe ou d'un système de télécommande séparé.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIALES 

● Attention : Risque de brûlure ! Le pain peut brûler. N'utilisez pas le grille-pain à 
proximité ou en dessous de rideaux ou d'autres matériaux combustibles. 

● Ne placez pas dans la fente à pain (7) des ustensiles de cuisson surdimensionnés et 
du pain enveloppé dans du papier d'aluminium ou du papier d'aluminium, en raison du 
risque de brûlure ou d'électrocution. 

● Amenez le levier du toast en position haute, avant de retirer la fiche de la prise. 

● Risque de brûlure : Certaines parties de l'appareil deviennent très chaudes pendant le 
fonctionnement. Touchez uniquement les poignées ou les boutons. 

● Laissez l'appareil refroidir avant de le retirer ou d'y mettre des pièces. 
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● N'essayez pas de retirer les aliments de l'appareil pendant que l'appareil est encore en 
marche. 

● N'utilisez pas d'accessoires non fournis avec cet appareil ! 

● Cet appareil ne convient que pour griller du pain. Ne réchauffez aucun autre aliment 
avec cet appareil.

● Ne mettez jamais de pain avec du fromage ou d'autres pâtes à tartiner dans la fente à 
pain (7). 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

● Retirez tout le matériel d'emballage. 

● Chauffez l'appareil quatre à cinq fois au réglage le plus élevé sans pain, afin de brûler 
les résidus laissés pendant le processus de fabrication. Assurez-vous d'une bonne 
ventilation pendant que vous faites cela (par exemple, en ouvrant la fenêtre). 

OPÉRATION

Fonction de grillage : 

● Placez les tranches de pain dans la fente à pain. 

● Branchez la fiche principale sur une prise appropriée. 

● Appuyez à fond sur le levier du toast jusqu'à ce qu'il se verrouille automatiquement.

● Sélectionnez le degré de brunissement par le bouton +/- (1 = brun clair, 7 = bien cuit). 
Le paramètre par défaut est le niveau 4 

● Le grille-pain commence à fonctionner . Tous les voyants seront allumés. L'écran 
affichera le niveau de chauffe que vous avez choisi et le compte à rebours

● Le grille-pain s'arrêtera automatiquement lorsque le niveau  de grillage défini  est 
atteint. Le levier du toast saute. Les tranches de pain sont entièrement grillées. 

Fonction de dégivrage : 

● Placez les tranches de pain dans la fente à pain. 

● Branchez la fiche principale sur une prise appropriée. 

● Appuyez à fond sur le levier du toast jusqu'à ce qu'il se verrouille automatiquement.

● Bouton de décongélation

● Sélectionnez le degré de brunissement par le bouton +/- (1 = brun clair, 7 = bien cuit). 
Le paramètre par défaut est le niveau 4 

● Le grille-pain commence à fonctionner . Le bouton de décongélation clignotera. L'écran 
affichera le niveau de chauffe que vous avez choisi et le compte à rebours

● Le grille-pain s'arrêtera automatiquement lorsque le niveau  de grillage défini  est 
atteint. Le levier du toast saute. Les tranches de pain sont entièrement grillées. 

Fonction de réchauffage : 

● Placez les tranches de pain dans la fente à pain. 

● Branchez la fiche principale sur une prise appropriée. 

● Appuyez à fond sur le levier du toast jusqu'à ce qu'il se verrouille automatiquement.

● Lancez le bouton de réchauffage

● Le grille-pain commence à fonctionner . Le bouton de réchauffage clignotera. L'écran 
affichera le compte à rebours

● Le grille-pain s'arrêtera automatiquement lorsque le niveau  de grillage défini  est 
atteint. Le levier du toast saute. Les tranches de pain sont entièrement grillées. 
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COMMENT NETTOYER LE GRILLE-PAIN

Votre grille-pain est livré avec un ramasse-miettes amovible et coulissant. C'est un 
moyen rapide et pratique d'enlever les miettes. Assurez-vous toujours que le grille-pain 
est débranché et qu'il a refroidi avant de retirer et de vider le ramasse-miettes. Nettoyez 
le ramasse-miettes avec adamp chiffon et séchez toujours correctement le plateau avant 
de le remettre dans le grille-pain. 

Utilisez une brosse dure pour enlever les miettes brûlées.

Essuyez l'extérieur du grille-pain avec adamp chiffon.

N'utilisez pas d'objet pointu ou de substance abrasive pour nettoyer le grille-pain.

Faites glisser le tiroir à miettes hors du grille-pain et retirez les miettes, essuyez-le 
avec un chiffon propre et sec et remettez-le en place. Nettoyez le tiroir à miettes 
après chaque utilisation du grille-pain. Assurez-vous que les miettes ne 
s'accumulent pas à l'intérieur. Sinon, elles pourraient prendre feu.

L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par le biais d'une minuterie externe ou d'un 
système de commande à distance séparé.

TEMPS DE GRILLAGE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension de fonctionnement: 220-240V~50/60Hz

Consommation électrique: 920-1080W

Temps de grillage (S) DÉGIVRAGE(S)
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BOUILLOIRE SANS FIL

FONCTIONNALITÉS:

1. Jaillir

2. Base

3. Couvercle

4. Bouton d'ouverture du 
couvercle

5. Manche

6. Montrer

7. Voyant de chauffage

8. Voyant de maintien au 
chaud

9. Température + bouton

10. Température - bouton

Consignes générales de sécurité

● Lisez attentivement le mode d'emploi avant de mettre l'appareil en service et 
conservez les instructions, y compris la garantie, le reçu et, si possible, la boîte avec 
l'emballage intérieur.

● Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires 
telles que :

- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements 
de travail ;

- les maisons de ferme ;

- par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel ;

- Environnements de type bed and breakfast

● L'appareil est conçu exclusivement pour un usage privé et pour l'usage prévu.

● Cet appareil n'est pas adapté à un usage commercial. Ne l'utilisez pas à l'extérieur 
(sauf s'il est conçu pour être utilisé à l'extérieur). Gardez-le à l'abri des sources de 
chaleur, de la lumière directe du soleil, de l'humidité (ne le trempez jamais dans un 
liquide) et des arêtes vives. N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées. Si 
l'appareil est humide ou mouillé, débranchez-le immédiatement. Ne le mettez pas dans 
l'eau.

● Lors du nettoyage ou du rangement, éteignez l'appareil et débranchez toujours la fiche 
de la prise (tirez sur la fiche, pas sur le câble) si l'appareil n'est pas utilisé et retirez les 
accessoires attachés.

● Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance. Pour protéger les enfants des dangers 
posés par les appareils électriques, assurez-vous que le câble est suspendu bas et 
que les enfants n'ont pas accès à l'appareil.

● Vérifiez régulièrement que l'appareil et le câble ne sont pas endommagés. N'utilisez 
pas l'appareil s'il est endommagé.

● N'essayez pas de réparer l'appareil par vous-même. Contactez toujours un technicien 
agréé. Pour éviter l'exposition au danger, faites toujours remplacer un câble 
défectueux uniquement par le fabricant, par notre service client ou par une personne 
qualifiée et par un câble du même type.

11. Bouton d'ébullition/d'annulation

12. Bouton de maintien au chaud



14

● N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.

● Faites très attention aux « Instructions spéciales de sécurité » suivantes.

Consignes de sécurité spéciales pour cette machine

● N'utilisez que de l'eau froide lors du remplissage.

● Le niveau de l'eau doit être compris entre les repères MAX. et MIN. ! Si la bouilloire est 
trop remplie, de l'eau bouillante peut être éjectée, ce qui peut présenter un danger pour 
l'utilisateur.

● ATTENTION-Assurez-vous que la bouilloire est éteinte avant de la retirer de son 
support.

● La bouilloire ne doit être utilisée qu'avec le support fourni.

● L'appareil ne doit pas être immergé.

● L'appareil ne peut être utilisé que pour le ménage.

● Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.

● Assurez-vous toujours que le couvercle est bien fermé.

● La base et l'extérieur de la machine ne doivent pas être mouillés.

● Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervision ou 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de 
leur sécurité.

Première utilisation de la machine

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi et le conserver dans un endroit sûr. Avant la 
première utilisation, faites bouillir de l'eau douce au moins deux fois dans l'appareil. 
N'utilisez que de l'eau sans aucun additif ni ingrédient.

OPÉRATION

1. Placez la machine sur une surface plane. 

2. Ouvrez la bouilloire en appuyant sur le bouton de déverrouillage situé sur la poignée. 
Ensuite, remplissez un peu d'eau. Le niveau d'eau peut être lu à l'aide de l'indicateur 
de niveau d'eau sur la bouilloire. Veuillez ne pas trop remplir la bouilloire. 

3. Fermez le couvercle 

4. Placez la bouilloire sur la base. Lorsque vous remettez la bouilloire sur la base, 2 bips 
sonores peuvent être entendus, l'affichage s'allumera à la température de l'eau.

Bouillant:

Mode par défaut : appuyez sur le  bouton « Ébullition / Annulation », il y aura un son et 
un écran affichera la température de l'eau intérieure après trois clignements, la bouilloire 
commencera à fonctionner sous le réglage « 100°C ».Lorsque vous atteignez 100 degrés 
C, la lumière se dissipe. Le chauffage s'arrête.

Réglage de la température : Appuyez sur le bouton de température + ou -  pour 
sélectionner la température de cuisson souhaitée (40/50/60/70/80/90/100 degrés C). 
Appuyez ensuite sur le bouton « Boil/Cancel » pour commencer l'ébullition.Lorsque vous 
atteignez 100 degrés C, la lumière se dissipe. Le chauffage s'arrête. 

 

Garder au chaud :

Appuyez sur le bouton  de température + ou - pour régler la température de maintien au 
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chaud (40/50/60/70/80/90 degrés C). Appuyez ensuite sur le bouton « Garder au chaud 
». Les voyants de chauffage et de maintien au chaud seront allumés. L  'écran affiche la 
température intérieure de l'eau après trois clignotements. La bouilloire commence à 
fonctionner. Lorsque la température de l'eau atteint la température de consigne, la 
bouilloire cesse de fonctionner après deux sons et se met alors au chaud. Le voyant de 
chauffage s'éteint.  

Si la température de l'eau à l'intérieur de la bouilloire est supérieure à la température 
choisie, la bouilloire émettra deux sons et l'indicateur de maintien au chaud clignotera. 
L'affichage montre la vraie tempetuare. Une fois que la température de l'eau a refroidi 
pour être choisie à la température, le voyant cessera de clignoter et s'allumera. L'écran 
affiche la température choisie.

Rappel 1 : Restez au chaud pendant deux heures

Rappel 2 : Non Fonction de maintien au chaud à 100°C

Éteindre

 Appuyez sur le bouton « Boil/Cancel », la bouilloire cesse de fonctionner, tous les 
voyants sont éteints. L'affichage de la température sera éteint dans 20 minutes.

Mémoire

La bouilloire a une fonction de mémoire en mode maintien au chaud.

Prenez la bouilloire de la base et remettez-la en place. Si la température de l'eau avec la 
plage de ± 5°C de la température choisie, la fonction de maintien au chaud fonctionne 
toujours. 

Rappel : Il n'y a pas de fonction de mémoire en mode cuisson.

Faute

S'il n'y a pas de voyant lumineux ou de numérique affiché à l'écran lorsque la bouilloire 
est posée sur la base, il peut s'agir de :

1. Pas d'eau dans la bouilloire, ou 

2. Trop de tartre stocké qui démarre la fonction d'ébullition à sec.

Vous pouvez retirer la bouilloire de la base, la refroidir pendant plusieurs minutes et la 
remplir d'eau froide. Appuyez à nouveau sur ON/OFF pour démarrer la bouilloire.

Nettoyage

Débranchez toujours la fiche de la prise avant de nettoyer !

L'extérieur de la machine doit être nettoyé, si nécessaire, avec un chiffon légèrement 
humide sans additifs.

Décalcification 

● La fréquence de l'opération de détartrage dépend de la dureté de l'eau et de la 
fréquence d'utilisation de l'appareil.

● Si la machine s'éteint avant que l'eau ne bout, elle doit probablement être détartrée.

● Veuillez ne pas utiliser de vinaigre mais un agent détartrant disponible dans le 
commerce à base d'acide citrique. N'utilisez que les quantités indiquées dans les 
instructions.

Alimentation: 220-240V ~ 50 / 60Hz, 1850-2200W
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TOASTER

SICHERHEITSHINWEISE

● Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Gerät an das 
Stromnetz anschließen, um Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. 
Bitte achten Sie besonders auf die Sicherheitshinweise. Wenn Sie das Gerät an Dritte 
weitergeben, müssen auch diese Bedienungsanleitungen ausgehändigt werden. 

● Unsachgemäße Bedienung und unsachgemäßer Gebrauch können das Gerät 
beschädigen und den Benutzer verletzen. 

● Das Gerät darf nur bestimmungsgemäß verwendet werden. Es kann keine 
Verantwortung für mögliche Schäden übernommen werden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch oder unsachgemäße Handhabung verursacht werden. 

● Bevor Sie das Gerät an die Stromquelle anschließen, überprüfen Sie, ob Strom und 
Leistung mit den Angaben auf dem Typenschild übereinstimmen. 

● Stecken Sie das Gerät oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
Sollte das Gerät jedoch versehentlich ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort den 
Netzstecker und lassen Sie es von einer qualifizierten Person überprüfen, bevor Sie es 
wieder verwenden. Bei Nichtbeachtung kann es zu einem tödlichen Stromschlag 
kommen! 

● Versuchen Sie niemals, das Gehäuse selbst zu öffnen. 

● Platzieren Sie keine Gegenstände in das Innere des Gehäuses. 

● Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen, auf einem feuchten Boden oder 
wenn das Gerät selbst nass ist. 

● Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Händen. 

● Überprüfen Sie das Kabel und den Stecker regelmäßig auf mögliche Beschädigungen. 
Wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder einer 
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden. 

● Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen oder anderweitig beschädigt 
ist oder wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt sind. Bringen Sie das Gerät im 
Schadensfall zur Untersuchung und ggf. Reparatur in eine Elektrowerkstatt. 

● Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren. Dies könnte einen elektrischen 
Schlag verursachen.

● Lassen Sie das Kabel nicht über scharfe Kanten hängen und halten Sie es von heißen 
Gegenständen und offenem Feuer fern. Ziehen Sie den Stecker nur aus der 
Steckdose, indem Sie den Stecker festhalten. 

● Für zusätzlichen Schutz ist es möglich, die elektrische Hausinstallation mit einem 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Nennausschaltstrom von nicht mehr als 30 mA 
auszustatten. Fragen Sie Ihren Elektriker um Rat.

DE

ENTWURF 

 

1. Urheberrecht Schaltfläche   "Abbrechen”

2. AUFWÄRMEN-Taste 

3. Krümelschublade

4. Anzeige

5. Schaltfläche zur Auswahl der Ebene

6. Auftau-Taste

7. Hebel
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● Stellen Sie sicher, dass keine Gefahr besteht, dass das Kabel oder 
Verlängerungskabel versehentlich gezogen wird oder während des Gebrauchs 
stolpert. 

● Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird, muss es für den Stromverbrauch des 
Geräts geeignet sein, da es sonst zu einer Überhitzung des Verlängerungskabels 
und/oder des Steckers kommen kann. 

● Dieses Gerät ist weder für den gewerblichen Gebrauch noch für den Einsatz im Freien 
geeignet. 

● Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals unbeaufsichtigt. 

● Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Denn sie können die Gefahren, die mit der falschen Verwendung von 
Elektrogeräten verbunden sind, nicht erkennen.

● Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht in Gebrauch 
ist und jedes Mal, bevor es gereinigt wird. 

● Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden. 

● Gefahr! Die Nennspannung ist im Gerät noch vorhanden, solange das Gerät an die 
Steckdose angeschlossen ist. 

● Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es vom Stromnetz trennen.

● Verwenden Sie niemals das Kabel, um das Gerät zu tragen. 

● Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts 
eingewiesen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

● Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, 
wie z. B.:

-Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;

-Bauernhöfe;

-von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

-Bed & Breakfast-ähnliche Umgebungen

● Benutzen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt! Schalten Sie das Gerät aus, wenn 
Sie es nicht benutzen, auch wenn dies nur für einen Moment geschieht.

● Die Geräte sind nicht für den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr oder einer 
separaten Fernbedienung vorgesehen.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE 

● Achtung: Verbrennungsgefahr! Brot kann anbrennen. Verwenden Sie den Toaster nicht 
in der Nähe oder unter Vorhängen oder anderen brennbaren Materialien. 

● Legen Sie keine übergroßen Backutensilien und in Alu- oder Plastikfolie eingewickeltes 
Brot in das Brotschlitz (7), da die Gefahr von Verbrennungen oder Stromschlägen 
besteht. 

● Bringen Sie den Toasthebel in die obere Position, bevor Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. 

● Verbrennungsgefahr: Teile des Gerätes werden während des Betriebs sehr heiß. 
Berühren Sie nur die Griffe oder Tasten. 

● Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile entfernen oder einsetzen. 

● Versuchen Sie nicht, das Lebensmittel aus dem Gerät zu entfernen, während das 
Gerät noch in Betrieb ist. 
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● Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht im Lieferumfang dieses Geräts enthalten ist! 

● Dieses Gerät ist nur zum Toasten von Brot geeignet. Erhitzen Sie mit diesem Gerät 
keine anderen Lebensmittel.

● Legen Sie niemals Brot mit Käse oder anderen Aufstrichen in den Brotschlitz (7). 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

● Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

● Erhitzen Sie das Gerät vier- bis fünfmal auf höchster Stufe ohne Brot, um Rückstände 
während des Herstellungsprozesses zu verbrennen. Sorgen Sie dabei für eine 
ausreichende Belüftung (z. B. durch Öffnen des Fensters). 

OPERATION

Toast-Funktion: 

● Legen Sie die Brotscheiben in den Brotschlitz. 

● Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose. 

● Drücken Sie den Toasthebel ganz nach unten, bis er automatisch einrastet.

● Wählen Sie den Bräunungsgrad per Berührung +/- Taste (1 = hellbraun, 7 = gut 
gemacht). Die Standardeinstellung ist Stufe 4 

● Der Toaster beginnt zu arbeiten. Alle Kontrollleuchten leuchten. Auf dem Display 
werden die von Ihnen gewählte Toaststufe und der Zeit-Countdown angezeigt

● Der Toaster stoppt automatisch , wenn die eingestellte Toaststufe erreicht ist. Der 
Toasthebel springt nach oben. Die Brotscheiben werden vollständig getoastet. 

Auftau-Funktion: 

● Legen Sie die Brotscheiben in den Brotschlitz. 

● Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose. 

● Drücken Sie den Toasthebel ganz nach unten, bis er automatisch einrastet.

● Tippen Sie auf die Taste Auftauen

● Wählen Sie den Bräunungsgrad per Berührung +/- Taste (1 = hellbraun, 7 = gut 
gemacht). Die Standardeinstellung ist Stufe 4 

● Der Toaster beginnt zu arbeiten. Die Auftautaste blinkt. Auf dem Display werden die 
von Ihnen gewählte Toaststufe und der Zeit-Countdown angezeigt

● Der Toaster   stoppt automatisch , wenn die eingestellte Toaststufe erreicht ist. Der 
Toasthebel springt nach oben. Die Brotscheiben werden vollständig getoastet. atteint. 
Le levier du toast saute. Les tranches de pain sont entièrement grillées. 

Aufwärmfunktion:  

● Legen Sie die Brotscheiben in den Brotschlitz. 

● Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose. 

● Drücken Sie den Toasthebel ganz nach unten, bis er automatisch einrastet.

● Tippen Sie auf die Aufwärmtaste

● Der Toaster beginnt zu arbeiten. Die Aufwärmtaste blinkt. Auf dem Display wird der 
Zeit-Countdown angezeigt

● Der Toaster stoppt automatisch , wenn die eingestellte Toaststufe erreicht ist. Der 
Toasthebel springt nach oben. Die Brotscheiben werden vollständig getoastet. 
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SO REINIGEN SIE DEN TOASTER

Ihr Toaster wird mit einer herausnehmbaren, ausziehbaren Krümelschublade geliefert. 
Dies ist eine schnelle und bequeme Möglichkeit, Krümel zu entfernen. Stellen Sie immer 
sicher, dass der Toaster vom Stromnetz getrennt und abgekühlt ist, bevor Sie die 
Krümelschublade entfernen und leeren. Reinigen Sie die Krümelschublade mit einem 
feuchten Tuch und trocknen Sie die Schublade immer gut ab, bevor Sie sie wieder in den 
Toaster einsetzen. 

Verwenden Sie eine steife Bürste, um angebrannte Krümel zu entfernen.

Wischen Sie die Außenseite des Toasters mit einem feuchten Tuch ab.

Verwenden Sie zum Reinigen des Toasters keine scharfen Gegenstände oder 
scheuernde Substanzen.

Ziehen Sie die Krümelschublade aus dem Toaster und entfernen Sie die Krümel, 
wischen Sie sie mit einem sauberen, trockenen Tuch ab und setzen Sie sie wieder 
an ihren Platz. Reinigen Sie die Krümelschublade nach jedem Gebrauch des 
Toasters. Stellen Sie sicher, dass sich keine Krümel darin ansammeln. Andernfalls 
könnten sie in Flammen aufgehen.

Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, mittels einer externen Zeitschaltuhr oder einem 
separaten Fernbedienungssystem betrieben zu werden.

TOASTZEIT

TECHNISCHE DATEN

Betriebsspannung: 220-240V ~ 50/60Hz

Leistungsaufnahme: 920-1080W

Toastzeit (S) ABTAUEN(E)

Zyklus 

Zyklus1

Zyklus2

Zyklus3

Zyklus4
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KABELLOSER WASSERKOCHER

FUNKTIONEN:

1. Tülle

2. Basis

3. Deckel

4. Knopf zum Öffnen des Deckels

5. Griff

6. Zeigen

7. Kontrollleuchte für Heizung

8. Warmhalte-Kontrollleuchte

9. Temperatur + Taste

10. Temperatur - Taste

11. Taste “Kochen/Abbrechen"

12. Warmhalte-Taste

Allgemeine Sicherheitshinweise

● Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen, und bewahren Sie die Anleitung einschließlich der Garantie, der Quittung 
und, wenn möglich, der Schachtel mit der Innenverpackung auf.

● Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, 
wie z. B.:

-Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;

-Bauernhöfe;

-Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

-Bed & Breakfast-ähnliche Umgebungen

● Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch und für den vorgesehenen 
Zweck bestimmt.

● Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet. Verwenden Sie es 
nicht im Freien (es sei denn, es ist für den Einsatz im Freien bestimmt). Halten Sie es 
von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit (tauchen Sie es niemals 
in Flüssigkeiten) und scharfen Kanten fern. Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen 
Händen. Wenn das Gerät feucht oder nass ist, ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
Legen Sie es nicht in Wasser.

● Schalten Sie das Gerät beim Reinigen oder Einräumen aus und ziehen Sie immer den 
Stecker aus der Steckdose (ziehen Sie den Stecker, nicht das Kabel), wenn das Gerät 
nicht benutzt wird, und entfernen Sie das angeschlossene Zubehör.

● Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. Um Kinder vor den Gefahren 
zu schützen, die von Elektrogeräten ausgehen, stellen Sie sicher, dass das Kabel tief 
hängt und Kinder keinen Zugang zum Gerät haben.

● Überprüfen Sie das Gerät und das Kabel regelmäßig auf Beschädigungen. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist.

● Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Wenden Sie sich immer an einen 
autorisierten Techniker. Um die Gefährdung zu vermeiden, lassen Sie ein defektes 
Kabel immer nur vom Hersteller, von unserem Kundendienst oder von einer 
qualifizierten Person und durch ein Kabel des gleichen Typs ersetzen.

● Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

● Achten Sie sorgfältig auf die folgenden "Besonderen Sicherheitshinweise".
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Besondere Sicherheitshinweise für diese Maschine

● Verwenden Sie zum Befüllen nur kaltes Wasser.

● Der Wasserstand muss zwischen der MAX.- und MIN.-Markierung liegen! Wenn der 
Wasserkocher überfüllt ist, kann kochendes Wasser ausgestoßen werden, was eine 
Gefahr für den Benutzer darstellen kann.

● VORSICHT - Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher ausgeschaltet ist, bevor Sie 
ihn vom Ständer nehmen.

● Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Ständer verwendet werden.

● Das Gerät darf nicht untergetaucht werden.

● Das Gerät darf nur für den Haushalt verwendet werden.

● Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden.

● Achten Sie immer darauf, dass der Deckel fest verschlossen ist.

● Der Boden und das Äußere der Maschine dürfen nicht nass werden.

● Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts 
eingewiesen. 

Erste Inbetriebnahme der Maschine

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie an 
einem sicheren Ort auf. Kochen Sie vor dem ersten Gebrauch mindestens zweimal 
frisches Wasser im Gerät. Verwenden Sie ausschließlich Wasser ohne jegliche 
Zusatzstoffe oder Inhaltsstoffe.

OPERATION

1. Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche. 

2. Öffnen Sie den Wasserkocher, indem Sie den Entriegelungsknopf am Griff drücken. 
Füllen Sie dann etwas Wasser ein. Der Wasserstand kann über die 
Wasserstandsanzeige am Wasserkocher abgelesen werden. Bitte überfüllen Sie den 
Wasserkocher nicht. 

3. Schließen Sie den Deckel 

4. Stellen Sie den Wasserkocher auf den Boden. Wenn Sie den Wasserkocher wieder auf 
die Basis stellen, sind 2 Pieptöne zu hören, die Anzeige leuchtet bei der 
Wassertemperatur.

Siedend:

Standardmodus: Berühren Sie die  Taste "Kochen / Abbrechen", es gibt einen Ton und 
ein Display  zeigt die Innenwassertemperatur nach drei Blinken an, der Wasserkocher 
beginnt unter der Einstellung "100 ° C" zu arbeiten.Bei Erreichen von 100 Grad C 
verschwindet das Licht. Heizung stoppt.

Temperatureinstellung : Berühren Sie mit der Hand die Temperaturtaste + oder -  , um 
die gewünschte Gartemperatur auszuwählen (40/50/60/70/80/90/100 Grad C). Berühren 
Sie dann die Taste "Kochen/Abbrechen", um das Kochen zu starten.Bei Erreichen von 
100 Grad C verschwindet das Licht. Heizung stoppt. 

 

Warmhalten:

Berühren Sie mit der Hand die Temperaturtaste + oder - , um die Warmhaltetemperatur 
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(40/50/60/70/80/90 Grad C) einzustellen. Berühren Sie dann die Schaltfläche " Warm 
halten". Sowohl die Heizungskontrollleuchte als auch die Warmhaltekontrollleuchte 
leuchten. Das Display zeigt nach dreimaligem Blinken die Wassertemperatur im Inneren 
an. Der Wasserkocher beginnt zu arbeiten. Wenn die Wassertemperatur die eingestellte 
Temperatur erreicht, hört der Wasserkocher nach zwei Geräuschen auf zu arbeiten und 
kommt dann in eine warme Stimmung. Die Heizungskontrollleuchte erlischt.  

Wenn die Wassertemperatur des Wasserkochers höher als die gewählte Temperatur ist, 
gibt der Wasserkocher zwei Töne von sich und die Warmhalteanzeige blinkt. Das Display 
zeigt den echten Tempetuare. Nachdem die Wassertemperatur abgekühlt ist, um die 
Temperatur zu wählen, hört die Kontrollleuchte auf zu blinken und leuchtet. Das Display 
zeigt die gewählte Temperatur an.

Erinnerung 1: Zwei Stunden warm halten

Zur Erinnerung 2: Nein Warmhaltefunktion bei 100°C

Ausschalten

Berühren Sie die Taste "Kochen/Abbrechen", der Wasserkocher funktioniert nicht mehr, 
alle Kontrollleuchten sind aus. Die Temperaturanzeige wird in 20 Minuten ausgeschaltet.

Speicher:

Der Wasserkocher verfügt über eine Memory-Funktion im Warmhaltemodus.

Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel und stellen Sie ihn wieder ein. Wenn die 
Wassertemperatur im Bereich von ± 5°C der gewählten Temperatur liegt, funktioniert die 
Warmhaltefunktion weiterhin. 

Zur Erinnerung: Im Garmodus gibt es keine Speicherfunktion.

Fehler

Wenn beim Aufstellen des Wasserkochers auf den Sockel keine Kontrollleuchte oder 
keine Digitalanzeige auf dem Display angezeigt wird, kann dies der Fall sein:

1. Kein Wasser im Wasserkocher oder 

2. Zu viel Kalk auf Lager, der die Trockenkochfunktion startet.

Sie können den Wasserkocher vom Boden nehmen, einige Minuten abkühlen lassen und 
den Wasserkocher mit kaltem Wasser füllen. Berühren Sie erneut die Tastenkombination 
ON/OFF, um den Wasserkocher zu starten.

Reinigung

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Stecker aus der Steckdose!

Das Äußere der Maschine sollte bei Bedarf mit einem leicht feuchten Tuch ohne Zusätze 
gereinigt werden.

Entkalkung 

● Die Häufigkeit des Entkalkungsvorgangs hängt von der Härte des Wassers und davon 
ab, wie oft das Gerät verwendet wird.

● Wenn sich die Maschine abschaltet, bevor das Wasser kocht, muss es wahrscheinlich 
entkalkt werden.

● Bitte verwenden Sie keinen Essig, sondern ein handelsübliches Entkalkungsmittel auf 
Basis von Zitronensäure. Verwenden Sie nur die in der Anleitung angegebenen 
Mengen.

Stromversorgung: 220-240V ~ 50/60Hz, 1850-2200W
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Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH 
Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2, rue Maurice Hartmann
92130 Issy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine
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